[image: ] 
Załącznik 3 do zapytania ofertowego /Annex no 3 to the request for a proposal
	WZÓR UMOWY

Umowa zawarta w wyniku przeprowadzonego zapytania ofertowego DZP.262.85.2024 pomiędzy:

Fundacją Rozwoju Systemu Edukacji z siedzibą w Warszawie, AI. Jerozolimskie 142A, 02-305 Warszawa, wpisaną do rejestru stowarzyszeń, innych organizacji społecznych i zawodowych, fundacji oraz samodzielnych publicznych zakładów opieki zdrowotnej Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie XII Wydział Gospodarczą Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000024777, posługującą się numerem NIP: 526- 10-00-645, REGON: 010393032,

zwaną dalej „Zamawiającym” lub „Stroną”, reprezentowaną zgodnie z reprezentacją przez osobę wskazaną przy podpisie 

a
………………………………………………...… zamieszkałym w ……………………… przy ul. ………………….kod pocztowy …………………… NIP/PESEL/numer paszportu: ……………………., zwanym dalej „Wykonawcą” lub „Stroną”.

§ 1
Przedmiot Umowy
1. Przedmiotem Umowy jest świadczenie usług polegających na:
a. realizacji akredytacji organizacji z krajów Partnerstwa Wschodniego (Armenia, Azerbejdżan, Białoruś, Gruzja,  Mołdawia, Ukraina), Federacji Rosyjskiej oraz Norwegii lub innych państw wskazanych przez Komisję Europejską, ubiegających się o przyznanie Znaku Jakości w ramach Europejskiego Korpusu Solidarności,
b. monitoringu organizacji już akredytowanych
c. realizacji programu coachingowego składającego się z serii seminariów i spotkań, przygotowującego do akredytacji Znak Jakości Europejskiego Korpusu Solidarności organizacje w krajach Partnerstwa Wschodniego,
 zwanych dalej „Usługą” lub „Usługami”. 
2. Usługi winny być wykonane zgodnie z opisem przedmiotu Umowy określonym w Załączniku nr 1 do Umowy. 
3. Wykonawca wykona Umowę z należytą starannością i samodzielnie odpowiada za jej wykonanie. Powierzenie wykonania Zlecenia osobie trzeciej wymaga uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego pod rygorem nieważności.  Bez uszczerbku dla zdania poprzedniego, jeśli przy wykonaniu Umowy Wykonawca będzie się posługiwał osobami trzecimi, to za ich działania i zaniechania odpowiada jak za działania własne. 
4. Wykonawca oświadcza, że jest merytorycznie przygotowany do należytego i kompletnego wykonania Usługi według swojej najlepszej wiedzy i posiadanego doświadczenia, zgodnie z treścią Umowy, z uwzględnieniem wskazówek właściwych dla danej Usługi.



§ 2
Okres obowiązywania Umowy
1. Umowa zostaje zawarta na okres od dnia podpisania umowy do 31.12.2026. 
2. Strony mogą wypowiedzieć Umowę z zachowaniem 2 miesięcznego okresu wypowiedzenia. 

§ 3
Sposób realizacji zamówienia
1. Wykonawca będzie wykonywał przedmiot Umowy w zakresie wynikającym z Załącznika nr 1 do Umowy, na podstawie odrębnych zleceń przekazywanych drogą elektroniczną (dalej: „Zlecenie”), przez osoby upoważnione do kontaktu ze strony Zamawiającego. Zlecenie określa co najmniej rodzaj, zakres i termin wykonania Usługi. 
2. Wykonawca bezzwłocznie po otrzymaniu Zlecenia zobowiązany jest przyjąć Zlecenie lub uzasadnić odmowę jego przyjęcia. Wykonawca winien wykonać Usługę w zakresie określonym w § 1 Umowy oraz Załączniku nr 1 do Umowy w ciągu 45 dni kalendarzowych od dnia przekazania zlecenia przez Zamawiającego. W tym terminie należy przekazać drogą elektroniczną Zamawiającemu raport z akredytacji wraz z kartą oceny wniosku o akredytację. 
3. W przypadku osób fizycznych nieprowadzących działalności gospodarczej, wystawienie rachunku przez Wykonawcę następuje po przekazaniu Zamawiającemu przez Wykonawcę raportu z akredytacji wraz z kartą oceny wniosku oraz po przekazaniu i zatwierdzeniu protokołu odbioru przez Zamawiającego.
4. W uzasadnionych przypadkach termin realizacji Zlecenia może ulec zmianie, w szczególności, gdy z przyczyn obiektywnych Wykonawca nie mógł przeprowadzić spotkania akredytacyjnego z przedstawicielami organizacji ubiegającej się o status jednostki akredytowanej w terminie określonym w ust. 2. Decyzja o ewentualnym przesunięciu terminu realizacji Zlecenia oraz zaakceptowanie nowego (zaproponowanego przez Wykonawcę) leży w gestii Zamawiającego. 
5. Wykonawca, by uzyskać zgodę na przesuniecie terminu, o którym mowa w ust. 2, winien przekazać stosowny wniosek Zamawiającemu niezwłocznie, po wystąpieniu okoliczności, które zdaniem Wykonawcy uzasadniają przesuniecie terminu realizacji.  Wniosek winien zawierać wskazanie obiektywnych okoliczności oraz uzasadnienie. 
6. Przyjmuje się, iż spotkanie akredytacyjne winno odbyć się w terminie 30 dni kalendarzowych od dnia przekazania Zlecenia przez Zamawiającego. 
7. Zamawiający gwarantuje zlecenie wykonania co najmniej jednej usługi w ciągu okresu trwania Umowy. Ilość zlecanych Usług wskazana w Załączniku nr 1 do Umowy ma charakter szacunkowy i będzie uzależniona od ilości wniosków akredytacyjnych składanych przez organizacje ubiegające się udzielanie akredytacji. 
8. W przypadku, gdy Wykonawca nieterminowo lub nienależycie wykonuje przedmiot Umowy, Zamawiający może zlecić wykonanie przedmiotu Umowy innemu wykonawcy (po uprzednim uzyskaniu zgody innego wykonawcy) wyłonionemu w trakcie prowadzonego postępowania. Skorzystanie z opisanego uprawnienia przez Zamawiającego nie zwalnia Wykonawcy z obowiązku zapłaty kar umownych określonych w Umowie. 
9. W przypadku, gdy zmiana Wykonawcy, o której mowa w ust. 8 nastąpi w wyniku zaistnienia uzasadnionych okoliczności uniemożliwiających wykonanie Zlecenia niezawinionych przez Wykonawcę (któremu pierwotnie zlecono wykonanie Usługi), kar umownych nie nalicza się w przypadku, gdy Strony dokonały uzgodnień przed upływem terminu określonego w ust. 2 powyżej. 
10. Za zobowiązania publiczno-prawne (w tym ubezpieczenie społeczne), ich płatność, ustalenie wysokości odpowiada wyłącznie Zleceniobiorca.
11. Zleceniodawca nie jest zobowiązany do jakichkolwiek płatności na rzecz organów skarbowych i podatkowych na terytorium kraju, w którym Zleceniobiorca wykonuje Umowę, jeżeli jednak Zleceniobiorca otrzyma wezwanie w tym zakresie, to ma prawo (lecz nie obowiązek) do zapłacenia określonej tam należności i w takim wypadku wynagrodzenie Zleceniobiorcy ulegnie pomniejszeniu o kwotę dokonanej płatności.
12. Wykonawca oświadcza, że przejmuje obowiązki ubezpieczeniowe związane z realizacją Umowy, zgodnie z przepisami danego kraju.
13. Wykonawca jest zobowiązany do przestrzegania  poufności informacji uzyskanej podczas realizacji Umowy i do korzystania z informacji poufnych wyłącznie w zakresie niezbędnym do właściwego wykonania Umowy. Wykonawca nie ujawni takich informacji osobom trzecim, z wyjątkiem przypadków kiedy takie ujawnienie wymagane jest odpowiednimi przepisami, orzeczeniem sądu lub nakazem odpowiedniego organu. 
14. Wykonawca nie może być osobiście zaangażowany w działania, propozycje lub projekty, do których odnoszą się przydzielone mu Zlecenia. Jeżeli taka sytuacja zaistniałaby, Wykonawca będzie zobowiązany do bezzwłocznego poinformowania o tym Zamawiającego. 
15. Z zastrzeżeniem § 4 ust. 7, Wykonawca oświadcza, że poza ustalonym Umową wynagrodzeniem nie będzie miał ani zgłaszał do Zamawiającego w związku z wykonywaniem Umowy jakichkolwiek roszczeń o inne świadczenia pieniężne, dotyczące jakichkolwiek roszczeń, zwrotu kosztów, ani świadczeń o charakterze niepieniężnym.
16. Osoby upoważnione do kontaktów ze strony Wykonawcy, w tym do uzgodnień merytorycznych z Zamawiającym oraz do podpisywania protokołów odbioru:   

……………………,  tel………………………………….., email: ………………….
17. Osoby upoważnione do kontaktów ze strony Zamawiającego, w tym do uzgodnień merytorycznych z Wykonawcą oraz do podpisywania protokołów odbioru:   
 ………………… tel. ……………., 
email: .............................

§ 4
Wynagrodzenie, płatności 
1. Za należyte wykonanie przedmiotu Umowy, Zamawiający zapłaci Wykonawcy zryczałtowane wynagrodzenie wg poniższych stawek:
a. Za przeprowadzenie jednej akredytacji organizacji w ramach standardowej aplikacji o Znak Jakości: 150 EUR brutto,
b. Za przeprowadzenie akredytacji organizacji aplikującej o Znak Jakości dla kilku różnych lokalizacji wynagrodzenie Wykonawcy będzie zależało od liczby zwizytowanych instytucji i będzie liczone w następujący sposób: 150 EUR brutto za wizytacje organizacji aplikującej oraz 50 EUR brutto za wizytację i ocenę każdej dodatkowej lokalizacji, 
c. Za przeprowadzenie jednego monitoringu: 150 EUR brutto. Jeśli monitoring obejmuje wizyty w kilku lokalizacjach lub w kilku organizacjach zrzeszonych wynagrodzenie będzie naliczane odpowiednio tak jak w punkcie b.
d. przeprowadzenie programu coachingowego  wynosi 30 EUR brutto za jedną godzinę spotkania.
2. Płatności za należyte wykonanie przedmiotu Umowy będą dokonywane przelewem, sukcesywnie po przekazaniu przez Wykonawcę i zatwierdzeniu przez Zamawiającego protokołu odbioru zawierającego zbiorcze zestawianie wykonanych zleceń za dany okres, w ciągu 30 dni:
a. od dostarczenia prawidłowo wystawionego oryginału faktury VAT w przypadku Wykonawców prowadzących działalność gospodarczą,  
b. od dostarczenia prawidłowo wypełnionego oryginału rachunku w przypadku Wykonawców nieprowadzących działalności gospodarczej. Wykonawca upoważnia Zamawiającego do wystawienia rachunku. Wykonawca jest zobowiązany odesłać otrzymany oryginał rachunku, opatrzony podpisem, za pośrednictwem operatora pocztowego w terminie do 7 dni od dnia otrzymania rachunku. 
3. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 2 zostanie uiszczone na rachunek bankowy Wykonawcy. Za dzień zapłaty Strony uznają dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. 
4. Wykonawcy nie przysługują jakiekolwiek roszczenia względem Zamawiającego w przypadku niezlecenia usług w ilościach wynikających z opisu przedmiotu Umowy.
5. Zamawiający ma prawo wstrzymać płatność za fakturę/rachunek:  
a. w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania Usługi, 
b. w przypadku należytego wykonania usługi w sytuacji, gdy Zamawiający naliczył kary umowne względem uprzednio realizowanych zleceń a Wykonawca nie dokonał ich zapłaty po wezwaniu Zamawiającego. W takiej sytuacji Zamawiający dokona potrącenia kar umownych z należnego Wykonawcy wynagrodzenia. 
6. Wykonawca zobowiązany jest do doręczenia wystawionej faktury VAT/rachunku do siedziby Zamawiającego. 
7. Wartość Umowy nie zawiera zwrotu kosztów podróży związanych z wizytami akredytacyjnymi i monitoringami. Koszt podróży zostanie zwrócony zgodnie z procedurami obowiązującymi w FRSE. . Zwrot kosztów przejazdu taksówką może nastąpić jedynie w uzasadnionych przypadkach i po otrzymaniu zgody przez Zamawiającego. Ponadto w ramach kosztów podróży zwrócone również będą koszty wystawienia wiz zagranicznych, koszty zakwaterowania oraz wyżywienia (do kwoty 120 EUR/dobę). Powyższe koszty muszą być udokumentowane odpowiednimi rachunkami i fakturami.
8. Wszystkie formalności dotyczące zwrotów kosztów podróży, zgodne z procedura obowiązującą w FRSE, Wykonawca zobowiązany jest spełnić w terminie 30 dni licząc od dnia wizyty akredytacyjnej.
9. W przypadku konieczności dokonania przeliczeń walutowych zastosowanie będzie miał przelicznik ustalony na podstawie średniego kursu euro za dany miesiąc, w którym odbyło się szkolenie w stosunku do danej waluty dostępny na stronie Narodowego Banku Polskiego.
10. Wykonawca upoważnia Zamawiającego do potrącenia podatków, składek, zaliczek na podatek lub innych opłat ze swojego wynagrodzenia jeżeli przepisy prawa polskiego tego wymagają.
11. W przypadku umów trwających dłużej niż 1 miesiąc wypłaty wynagrodzenia wynikającego z Umowy dokonuje się co najmniej raz w miesiącu. W tym celu do 20-go każdego miesiąca Wykonawca przekaże Zamawiającemu informację o liczbie przepracowanych godzin lub braku aktywności w danym okresie, wg wzoru stanowiącego Załącznik nr 2.

§ 5
Kary umowne
1. Zamawiający ma prawo obciążyć Wykonawcę karą umowną z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy w następujących przypadkach i wysokości:
a. Za opóźnienie terminu realizacji zlecenia, o którym mowa w § 3 ust. 2, Zamawiający ma prawo obciążyć Wykonawcę karą umowną w wysokości 10 EUR za każdy dzień kalendarzowy opóźnienia,
b. [bookmark: _Hlk129714702]Za naruszenie przez Wykonawcę zobowiązań wynikających z Załącznika nr 1 do Umowy Zamawiający ma prawo ma prawo obciążyć Wykonawcę karą umowną w wysokości 200 EUR za każdy przypadek naruszenia.

2. Niezależnie od kar umownych określonych w ust.1, w przypadku odstąpienia przez Zamawiającego od Umowy z przyczyn określonych w Umowie, leżących po stronie Wykonawcy, Zamawiający ma prawo obciążyć Wykonawcę karą umowną w wysokości 200 EUR.
3. Jeżeli poniesiona przez Zamawiającego szkoda przekracza kwoty należnych kar umownych, Zamawiający ma prawo dochodzić odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych. 
4. Naliczenie kar umownych zostanie udokumentowane wystawieniem i przesłaniem do Wykonawcy noty obciążeniowej lub innego dokumentu o podobnym charakterze i wezwania do zapłaty kary w terminie 14 dni od daty otrzymania wezwania. Wezwanie zawierać będzie kalkulację kary umownej. Zamawiającemu przysługuje prawo do potrącenia naliczonych kar umownych z wynagrodzenia Wykonawcy.
5. Zapłata kar umownych nie zwalnia Wykonawcy od obowiązku wykonania Umowy. 



§ 6
Rozwiązanie Umowy
1. Zamawiający może wypowiedzieć Umowę ze skutkiem natychmiastowym w przypadku, gdy: 
a. Wykonawca nie przystąpił do prac lub zaniechał ich realizacji, tj. nie wykonuje Umowy bez uzasadnienia przez okres co najmniej 14 dni kalendarzowych, liczonych od dnia upływu terminu realizacji, o którym mowa § 3 ust. 2 Umowy, pomimo dodatkowego wezwania Zamawiającego złożonego na piśmie lub przesłanego drogą elektroniczną;
b. suma kar umownych, o których mowa w § 5 ust. 1 Umowy, przekroczy 300 EUR;
c. Wykonawca dopuści się naruszenia postanowień Umowy dotyczących ochrony informacji poufnych lub ochrony danych osobowych.
2. Za dzień wypowiedzenia Umowy ze skutkiem natychmiastowym Strony uznają dzień doręczenia Wykonawcy wypowiedzenia na piśmie lub drogą elektroniczną.
3. Prawo do wypowiedzenia Umowy w przypadkach wskazanych w ust. 1 powinno zostać wykonane w terminie 60 dni od zaistnienia przesłanki wypowiedzenia.
4. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie Umowy lub jej części nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, Zamawiający może odstąpić od Umowy lub jej części w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.
5. W przypadku skorzystania przez Zamawiającego z prawa odstąpienia od Umowy, o którym mowa w ust. 4, Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie wyłącznie z tytułu wykonania części Umowy. Podstawą do określenia wynagrodzenia za wykonane prace, będzie protokół sporządzony przez Strony Umowy stwierdzający procentowy stopień zaawansowania wykonanych prac i odpowiednio proporcjonalnie należne za nie wynagrodzenia. 
6. W przypadkach wypowiedzenia Umowy wskazanych w ust. 1 z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, Wykonawcy nie przysługuje wynagrodzenie za dotychczas wykonane prace w ramach danego, niezakończonego Zlecenia. 
7. W przypadku wypowiedzenia Umowy Zamawiający nie traci uprawnienia do naliczenia kar umownych należnych z innego tytułu. 
8. Wykonawca ma prawo do wypowiedzenia Umowy oraz żądania zapłaty za wykonane już prace w przypadku nierealizowania przez Zamawiającego obowiązku zapłaty należnego wynagrodzenia w terminie 60 dni od upływu terminu płatności. Prawo rozwiązania Umowy należy wykonać w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tej okoliczności. 
9. Wypowiedzenie Umowy przez Wykonawcę musi być poprzedzone pisemnym wezwaniem Zamawiającego do wykonania obowiązku, który zdaniem Wykonawcy nie jest wykonywany i wyznaczeniem Zamawiającemu dodatkowego terminu do jego wykonania nie krótszego niż 14 dni. Dopiero po upływie wyznaczonego terminu, Wykonawca może odstąpić od Umowy w drodze oświadczenia złożonego w formie pisemnej.
10. W przypadku wypowiedzenia Umowy przez Wykonawcę z zawinionych okoliczności leżących po stronie Zamawiającego, Wykonawca zachowuje wynagrodzenie za wykonane już Usługi. Podstawą do określenia wynagrodzenia za wykonane prace, będzie protokół sporządzony przez Strony Umowy stwierdzający procentowy stopień zaawansowania wykonanych prac i odpowiednio proporcjonalnie należne za nie wynagrodzenia. 

§ 7. Siła wyższa

1. Niewykonanie w całości lub części zobowiązań Stron wynikających z niniejszej Umowy nie może być wykorzystane wobec drugiej Strony do dochodzenia roszczeń, jeśli przyczyną niewykonania jest siła wyższa.
2. Przez siłę wyższą rozumie się zdarzenia niemożliwe do przewidzenia w chwili zawierania Umowy, na które Strony nie mają wpływu i są przez Strony niemożliwe do pokonania, a w szczególności: klęski żywiołowe, wojny, mobilizacja, zamknięcie granic, akty prawne organów władzy lub administracji publicznej uniemożliwiającej wykonanie Umowy w całości lub części.


§ 8
Postanowienia końcowe
1. W sprawach nieuregulowanych w Umowie stosuje się przepisy prawa polskiego, w szczególności Kodeksu cywilnego.
2. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć Zamawiającemu raz do roku certyfikat rezydenta przetłumaczony na język polski przez tłumacza przysięgłego, przy czym certyfikat musi potwierdzać fakt rezydencji w dacie uzyskania dochodu. Brak certyfikatu spowoduje naliczenie podatku wg prawa polskiego.
3. Wykonawca nie może bez zgody Zamawiającego wyrażonej na piśmie pod rygorem nieważności, przenieść swoich wierzytelności wynikających z Umowy na osoby trzecie. 
4. W przypadku naruszenia postanowienia ust. 2 Zamawiający może od Umowy odstąpić 
w terminie 60 dni od powzięcia wiadomości o tej okoliczności.
5. Strony dołożą starań w celu ugodowego rozwiązania sporów mogących wyniknąć 
w trakcie realizacji Umowy. Jeśli polubowne rozwiązanie sporu nie będzie możliwe w ciągu 30 dni od zainicjowania sporu, spór będzie rozstrzygany przez sąd miejscowo właściwy dla siedziby Zamawiającego.
6. Strony zobowiązują się do niezwłocznego wzajemnego informowania o wszelkich zmianach danych takich, jak nazwa firmy, adres, numer konta itp. oraz wszelkich innych informacji wywołujących konsekwencje w sposobie rozliczania się, czy też sposobie realizacji przedmiotu Umowy. Informacje te winny być przekazywane w formie pisemnej. 
7. Wszelkie zmiany w treści Umowy, w tym także informacji wskazanych w ust. 5 wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.
8. Umowa została sporządzona w dwóch egzemplarzach w równoległej polskiej i angielskiej wersji językowej – po jednym egzemplarzy dla Zamawiającego i dla Wykonawcy. W razie rozbieżności rozstrzygające znaczenie ma tekst Umowy w języku polskim.
9. Integralną częścią Umowy są następujące załączniki:
· Załącznik nr 1: Opis przedmiotu zamówienia
· Załącznik nr 2: Wzór oświadczenia o liczbie przepracowanych godzin.
· Załącznik nr 3: Oświadczenie o zachowaniu tajemnicy służbowej oraz że nie zachodzi sytuacja konfliktu interesów
	SPECIMEN CONTRACT

The Contract concluded as a result of the Request for Proposals procedure DZP.262.85.2024 by and between:
The Foundation for the Development of the Education System seated in Warsaw, Al. Jerozolimskie 142a, 02-305 Warsaw,  entered into the register of associations, other social and professional organisations, foundations and public health care institutions establishments of the National Court Register kept by the District Court for the Capital City of Warsaw in Warsaw, XII Commercial Division of the National Court Register, KRS number 0000024777, NIP number: 526- 10-00-645, REGON: 010393032,
hereinafter referred to as the Contracting Entity or Party, represented in accordance with its represenation regulations by the person indicated by the signature.
and
………....……………...… residing in...…  …….(street and house no.) postal code ......................... NIP (Taxpayer’s Identification No.)/PESEL/ passport number: ......................., hereinafter referred to as the Contractor or Party. 

§ 1
The Subject Matter of the Contract
1. The subject matter of the contract is the provision of services consisting in:
a. accreditation of organisations from the Eastern Partnership countries (Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, Moldova, Ukraine), the Russian Federation and Norway, as well as other countries names by the European Commission applying for Quality label in frames of European Solidarity Corps programme,
b. monitoring of already accredited organisations, 
c. the carrying out of a coaching programme consisting of a series of seminars and meetings to prepare organisations in Eastern Partnership countries for accreditation with the European Solidarity Corps Quality Label, 
hereinafter referred to as the Service or Services. 
2. The Services should be provided in accordance with the description of the subject matter of the contract referred to in Annex No. 1 to the Contract. 
3. The Contractor shall perform the Contract with due diligence and on its own. Entrusting the execution of the Contract to a third party requires prior written consent of the Contracting Entity under pain of nullity.  Without prejudice to the preceding sentence, if the Contractor makes use of third parties in the execution of the Contract, the Contractor shall be liable for their actions and omissions as for its own. 
4. The Contractor declares that it possesses factual knowledge for adequate and complete performance of the Services to the best of its knowledge and experience, in accordance with the provisions of the Contract, and with taking into account the instructions specific to a given Service

§ 2
The Term of the Contract
1. The Contract is concluded for the period from the date of signing the contract to 31.12.2026. 
2. The Parties may terminate the contract with a 2-month notice. 

§ 3
Performance of the Contract
1. The Contractor shall perform the subject matter of the contract in the scope stipulated in Annex No. 1 to the Contract on the basis of separate orders submitted electronically (hereinafter referred to as: The Order(s)) by contact persons authorised by the Contracting Entity The Order shall specify at least the type, scope and deadline for the provision of the Service.
2. Immediately upon the receipt of an Order, the Contractor is obliged to accept the Order or justify the refusal to accept it. The Contractor shall provide the Service as stipulated in § 1 of the Contract and Annex No. 1 to the Contract within 45 calendar days from the date of submitting an Order by the Contracting Entity.  Within this period, a report on accreditation accompanied by an assessment of an application for accreditation is to be transmitted electronically to the Contracting Entity. 
3. Contractors who are natural persons who do not run business activity shall issue a bill after they submit to the Contracting Entity a report on accreditation accompanied by an assessment of an application for accreditation and after the Contracting Entity approves a duly submitted acceptance protocol.
4. In justified cases, the term of order completion may be amended, in particular when for objective reasons the Contractor cannot hold an accreditation meeting with representatives of an organisation applying for the status of an accredited body within the time limit referred to in section 2.  The decision to extent the time limit for order completion and to accept a new deadline (proposed by the Contractor) rests with the Contracting Entity. 
 
5. In order to obtain the consent to extend the time limit as stipulated in section 2, the Contractor shall submit a relevant request to the Contracting Entity immediately after the occurrence of circumstances, which in the opinion of the Contractor justify the extension of the deadline.  The application shall include a list of objective circumstances and a justification. 
6. It is agreed that an accreditation meeting should be held within 30 calendar days from the date of submitting an order by the Contracting Entity. 
7. The Contracting Entity guarantees to place an order for at least one accreditation service over the contract duration. The number of services to be outsourced as indicated in Annex No. 1 to the Contract is an estimate and will depend on the number of accreditation applications submitted by individual organisations. 
8. If the Contractor fails to perform the subject matter of the contract in due time or does not observe the terms and conditions stipulated herein, the Contracting Entity may place an order for the performance of the subject of the Contract with another contractor (having obtained its approval), which has been selected in the course of the proceedings.  Exercising this right by the Contracting Entity does not relieve the Contractor from the obligation to pay contractual penalties stipulated herein. 
9. If the replacement of the Contractor as stipulated in section 8 occurs as a result of justified circumstances preventing order execution, which are not attributable to the Contractor (with whom the order was originally placed), contractual penalties will not be calculated, provided that the Parties make an agreement within the deadline referred to in section 2. 
10. The Contractor shall be solely responsible for public law liabilities (including social security), their payment and determination.
11. The Contracting Entity shall not be obliged to make any payments to tax and fiscal authorities in the territory of the country in which the Contractor performs the Contract. However, if the Contractor receives a summons in this respect, it shall have the right (but not the obligation) to pay the amount specified therein, and in such case the Contractor’s remuneration shall be reduced by the amount of the payment made.
12. The Contractor hereby declares that it takes over the responsibilities related to social security under the Contract in accordance with the legislation binding in a given country.
13. The Contractor is obliged to keep the confidentiality of information obtained during the performance of the Contract and to use confidential information only to the extent necessary for the proper execution of the Contract. The Contractor shall not disclose such information to third parties, except where such disclosure is required by applicable law, court order or order of a relevant authority. 
14. The Contractor cannot be personally involved in the activities, proposals or projects to which the Orders placed relate. Should such a situation arise, the Contractor shall be obliged to inform the Contracting Entity without delay about such a fact. 
15. Subject to § 4 clause 7, the Contractor declares that, except for the remuneration agreed in the Contract, in connection with the performance of the Contract, the Contractor shall not have or submit to the Contracting Entity any claims for other cash benefits concerning any claims, for the reimbursement of expenses, or for non-monetary consideration.
16. Contact persons representing the Contractor with whom the Contracting Entity can make arrangements concerning the substance of the contract and authorised to sign acceptance protocols hereunder:   
……………………,  telephone ………………………….., email: ……...............
17. Contact persons representing the Contracting Entity with whom the Contractor can make arrangements concerning the substance of the contract and authorised to sign acceptance protocols hereunder:   
……………….,  telephone  ………….., email: ...........................


§ 4
Remuneration, payments 
1. For the adequate performance of the subject matter of the Contract, the Contracting Entity shall pay to the Contractor a lump sum remuneration according to the following rates:
a. For carrying out one accreditation of an organisation as part of a standard application for the award of a Quality Label: EUR 150 gross, 
b. For carrying out accreditation of an organisation applying for a Quality Label for several different locations, the Contractor’s remuneration will depend on the number of institutions visited and will be calculated as follows: EUR 150 gross per one visit to the applicant organisation and EUR 50 gross per one visit and evaluation of each additional location,
c. For carrying out one monitoring: EUR 150 gross. If monitoring includes visits to several locations or to several affiliated organisations, the remuneration will be charged accordingly as stipulated in section b.
d. For carrying out a coaching programme the fee is EUR 30 gross per hour of meeting.

2. Payments for proper execution of the subject matter of the Contract will be successively made by bank transfers after the submission of an acceptance protocol by the Contractor containing an aggregated list of orders completed in a given period, and after the approval of the protocol by the Contracting Entity, within 30 days:
a. from submitting a correctly issued original of a VAT invoice, in the case of Contractors who run business activity,  
b. from submitting a correctly issued original of a bill, in the case of Contractors who do not run business activity. The Contractor hereby authorises the Contracting Entity to issue a bill. The Contractor is required to send back the received original bill with his signature affixed on it via a postal service operator within 7 days from the date of the receipt of the bill. 
3. The remuneration referred to in section 2 will be paid to a bank account of the Contractor. The day of debiting the bank account of the Contracting Entity will be considered the payment date. 
4. The Contractor cannot make any claims against the Contracting Entity for not placing orders for the quantities of services resulting from the description of the subject matter of the Contract.
5. The Contracting Entity shall have the right to suspend payment of an invoice/bill:  
a. in the case of non-performance or improper performance of the Service, 
b. in the case of proper performance of the service in a situation where the Contracting Entity has calculated contractual penalties in relation to previously executed orders and the Contractor has not paid them after it was requested to do so. In such a situation, the Contracting Entity will deduct the contractual penalties from remuneration due to the Contractor. 
6. The Contractor is required to deliver a VAT invoice/bill to the Contracting Entity’s seat. 
7. The Contract price does not include the reimbursement of travel costs related with accreditation and monitoring visits. Travel costs will be reimbursed in accordance with FRSE procedures. The reimbursement of taxi fares may occur in justified cases only and after receiving the consent from the Contracting Entity. In addition, the costs of issuing a foreign visa, accommodation and meals costs (up to EUR 120/day)  will also be reimbursed as part of the travel costs. The above costs must be supported by relevant receipts and invoices.
8. All formalities concerning reimbursement of travel costs, in accordance with the procedure in force at FRSE, shall be fulfilled by the Contractor within 30 days from the date of the accreditation visit.
9. Should it be necessary to convert any currencies, exchange rate established on the basis of average euro exchange rate in a given month in which training was staged in relation to a given currency as listed on the website of the National Bank of Poland.
10. The Contractor hereby authorises the Contracting Entity to withhold taxes and/or other charges from his remuneration, if Polish law requires it.
11. In the case of contracts lasting longer than one month, the remuneration under the Contract shall be paid at least once a month. For this purpose, by the 20th day of each month, the Contractor shall submit to the Contracting Entity information on the number of hours worked or inactivity in a given period, in accordance with the template attached hereto as Annex 2.

§ 5
Contractual penalties
1. The Contracting Entity has the right to charge the Contractor with a contractual penalty for non-performance or faulty performance of the Contract in the following cases and in the following amounts:
a. For the delay in the execution of the Order referred to in § 3 clause 2, the Contracting Entity may require the payment of a contractual penalty of EUR 10 for each calendar day of the delay,
b. For contravening by the Contractor of its obligations under Annex No. 1 to the Contract, the Contracting Entity has the right to request the payment of a contractual penalty amounting to EUR 200 for each contravention.

2. Regardless of contractual penalties referred to in section 1, in the case of withdrawal from the Contract by the Contracting Entity for reasons stipulated in the Contract attributable to the Contractor, the Contracting Entity has the right to charge the Contractor with a contractual penalty amounting to EUR 200.
3. If a loss suffered by the Contracting Entity exceeds the amount of contractual penalties due, the Contracting Entity shall have the right to seek additional compensation on general terms. 
4. The calculation of contractual penalties will be documented in the form of a debit note or another document of a similar nature sent to the Contractor and a request for effecting a payment within 14 days from the date of the receipt of the request. The request for payment will present the calculation of the contractual penalty. The Contracting Entity shall have the right to deduct contractual penalties charged from the Contractor’s remuneration.
5. The payment of contractual penalties will not relieve the Contractor from the obligation to perform the Contract. 

§ 6
Termination of the Contract
1. The Contracting Entity may terminate the Contract with immediate effect: 
a. if the Contractor has not commenced work or abandoned its performance, i.e. the Contractor does not perform the Contract without justification for a period of at least 14 calendar days from the expiry of the time limit referred to in § 3(2) of the Contract, despite an additional request presented by the Contracting Entity submitted in writing or in an electronic form;
b. if the total amount of contractual penalties referred to in § 5(1) of the Contract exceeds EUR 300;
c. if the Contractor contravenes the provisions of the Contract relating to the protection of information and/or the protection of personal data.
2. The Parties agree that the date of the delivery of a termination notice in writing or by electronic mail shall be the date of terminating the Contract with immediate effect.
3. The right to terminate the Contract in the cases referred to in section 1 shall be exercised within 60 days from the date of the occurrence of the reason for contract termination.
4. In the case of the appearance of material change of circumstances, which results in the performance of the Contract or its part to be no longer in the public interest, which could not have been foreseen at the time of concluding the Contract, the Contracting Entity may terminate the Contract or its part within 30 days from taking notice of such circumstances.
5. If the Contracting Entity exercises the right to withdraw from the Contract, as stipulated in section 4, the Contractor shall be only entitled to remuneration for the performance of a part of the Contract. A protocol drawn up by the Parties stating the percentage share of performed work and respective remuneration in proportion to such work progress will form the basis for determining the remuneration for the performed work. 
6. If the Contract is terminated for reasons attributable to the Contractor referred to in section 1, the Contractor will not be entitled to remuneration for work done as part of the ongoing Order. 
7. In the event of Contract termination, the Contracting Entity does not lose the right to charge contractual penalties due for another reason. 
8. The Contractor shall have the right to terminate the Contract and request payment for work already done if the Contracting Entity has failed to pay remuneration within 60 days from the expiry of the payment deadline. The right to terminate the Contract must be exercised within 30 days from becoming aware of such circumstances. 
9. Termination of the Contract by the Contractor must be preceded by a written request to the Contracting Entity to comply with the obligation, which in the opinion of the Contractor is not discharged, and setting the time limit for payment by the Contracting Entity of not less than 14 days. Only after the expiry of the aforesaid time limit, the Contractor may withdraw from the Contract by sending a notice in writing.
10. If the Contractor terminates the Contract for reasons attributable to the Contracting Entity, the Contractor will retain remuneration for Services already performed. A protocol drawn up by the Parties stating the percentage share of performed work and respective remuneration in proportion to such work progress will form the basis for determining the remuneration for the performed work. 

§ 7 Force Majeure

1. Non-performance in full or in part of Parties’ obligations under the Contract cannot be used to present a claim against the other Party, if such non-performance results from force majeure.
2. Force majeure shall be understood as an event that could not have been foreseen at the time of concluding the Contract, over which the Parties have no influence, and which the Parties cannot overcome, including in particular: natural disasters, wars mobilisation, closing of the borders, legal acts adopted by government or public administration bodies, which prevent the performance of the Contract in full or in part.

§ 8
Miscellaneous Provisions
1. In matters not regulated in this Contract, the provisions of Polish law, the Civil Code in particular, shall apply.
2. Once a year, the Contractor undertakes to provide the Contracting Entity with a residency certificate translated into Polish by a certified translator, whereby the certificate must confirm residency as at the date of earning income. Lack of such a certificate will result in tax being charged according to Polish law.
3. The Contractor cannot assign its liabilities under the Contract to a third party without the consent of the Contracting Entity in writing. Otherwise such an assignment will be null and void. 
4. In the case of contravening the provisions of section 2, the Contracting Entity may withdraw from the Contract within 60 days from becoming aware of such circumstances.
5. The Parties will make best efforts to amicably solve any disputes, which may arise in the course of the Contract performance. If an amicable solution of a dispute is not be possible within 30 days from the start of a dispute, disputes will be settled by a court with local jurisdiction for the seat of the Contracting Entity.
6. The Parties undertake to immediately inform each other about any changes of data such as company name, address and account number, etc. and about any other information that may impact the method of making settlements or performing the subject matter of the Contract. All such information shall be communicated in writing. 
7. Any changes hereto, including information referred to in section 5 shall be not valid, unless made in writing.
8. This Contract has been drawn up in two copies in parallel Polish and English language versions - one copy for the Contracting Entity and one for the Contractor. In the event of discrepancies, the text of the Contract in Polish shall prevail.
9. The following Annexes form an integral part of the Contract:
· Annex no. 1: Description of the subject matter of the Contract
· Annex no. 2: A template declaration on the number of hours worked.
· Annex no. 3: A template declaration on maintaining professional secrecy and lack of conflict of interest



























Załącznik nr 2 / Annex 2

	Wzór oświadczenia o liczbie przepracowanych godzin

dnia:………………………. 

Pan ……………….
(imię i nazwisko) 
……………………………..
(adres pracownika) 
…………………… 
(PESEL/paszport) 

OŚWIADCZENIE
Oświadczam, że w miesiącu ………………………….. roku ………….. przepracowałam/em ………… godzin, w ramach realizacji przedmiotu umowy ……………….. 
…………………………………………………………………………….
(podpis Zleceniobiorcy)

	A template declaration on the number of hours worked

on: …………….

Mr ……………….
(first name and last name)
……………………………..
(employee address)
……………………
(PESEL/passport)
STATEMENT
I hereby declare that in the month of ………………………….. of the year ………….. I worked ………… hours, as part of the performance of the subject of the contract ………………..

……………………………………………………………………………………………………….
(Contractor's signature)
















Załącznik nr 3 / Annex 3

	Wzór oświadczenia o zachowaniu tajemnicy służbowej oraz że nie zachodzi sytuacja konfliktu interesów

Oświadczam, że zobowiązuję się do zachowania tajemnicy służbowej oraz że odnośnie weryfikowanego wniosku o akredytację nie zachodzi sytuacja konfliktu interesów, który mógłby mieć wpływ na bezstronną i obiektywną realizację zawartej z Fundacją Rozwoju Systemu Edukacji umowy. 

[Rzeczony konflikt interesów mógłby wystąpić w szczególności w wyniku interesu ekonomicznego, powiązań politycznych lub narodowych, powodów rodzinnych lub emocjonalnych bądź dowolnych innych wspólnych interesów.]

[Za konflikt interesów Zamawiający uznaje m. in. pełnienie funkcji koordynatora projektów Wolontariatu Europejskiego lub projektów Europejskiego Korpusu Solidarności w okresie 12 miesięcy przed podpisaniem umowy oraz w okresie realizacji umowy z Zamawiającym.]

	A template declaration on maintaining professional secrecy and lack of conflict of interest

I declare that I undertake to maintain professional secrecy and that in respect of the particular application for accreditation there is no conflict of interest, which could affect the impartial and objective performance of the contract concluded with the Foundation for the Development of Education System. 

[Such conflict of interests might arise in particular as the result of economic interest, political or national affinity, family or emotional reasons or any other common interests.]

[Having performed the function of a coordinator of European Voluntary Service or European Solidarity Corps projects by an expert within 12 months preceding the conclusion of the contract and performing it during the performance of the contract with the Contracting Entity shall be deemed by the Contracting Entity as conflict of interests.]


	
Dotyczy wniosku o akredytację podmiotu:
	
Applicable to the application for accreditation of the entity:

	
…………………………………………………….


	Data / date: …………………………………………………….
Miejsce / Place: …………………………………………………….
Imię i Nazwisko / Name and Surname: …………………………………………………….
Podpis / Signature: …………………………………………………….
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